
 

 
BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months 
in advance to make arrangements. 
 
MARRIAGE 
Please call the rectory one year in advance to begin 
process.  Please contact the church before setting a 
wedding date with a reception hall. 
 
SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements.  Please contact the church before setting 
a date with a reception hall. 
 
MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member 
of our parish is hospitalized or confined at home. 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 
1010 West Fourth Street   Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

Website: www.stpaulchurchde.org 
 

Visit Us on Facebook: 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 
9:00 a.m. - 12:00 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

PASTORAL STAFF 
Rev. Todd Carpenter, O.F.M., Pastor 
Rev. Paul Breslin, O.F.M., Parochial Vicar 
Deacon Angel Rivera 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 576-4126 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva, Coordinator 
Carmen@stpaulchurchde.org 
 
Parish Counselor & Spiritual Director 
Consejera Parroquial y Directora Espiritual 
Telephone: 302-576-4121 
 
St. Vincent de Paul Society 
Telephone: 302-576-4130 
http://www.sphelp.us 

Diocesan Hispanic Ministry Office 
 

Rev. Emerson Rodriguez, O.F.M. 
 

E-Mail: ministeriohispanow@gmail.com 
 

Facebook: 
https://www.facebook.com/
ministeriohispanowilmington 

  MISAS / MASSES  

S§bado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Mi®rcoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanaci·n / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 
 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/S§bado: 4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Wednesday/Mi®rcoles: 5:30 - 6:15p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 
CĉRCULO DE ORACIčN 

Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 
 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 

 
BAUTISMO DE NI¤OS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipaci·n  para hacer los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para 
empezar el proceso.  Hay que contactar la iglesia antes 
de reservar un hall para la recepción. 
 
QUINCEA¤ERAS 
Favor de llamar a la rectoría un a¶o en avance para hacer 
los arreglos.  Hay que contactar la iglesia antes de 
reservar un hall para la recepción. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la 
parroquia esté en el hospital o enfermo en casa. 
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SECOND SUNDAY OF EASTER 
APRIL 3, 2016 

SEGUNDO DOMINGO DE PASCUA 
3 DE ABRIL DEL 2016 

Franciscan Influences in My Life 
By Ana Schmitt  

 
ñStart by doing what's necessary; then do what's 
possible; and suddenly you are doing the impossible.ò   
St. Francis of Assisi 
 
It is difficult to think of my life without the Friars! Tempo 
fugit:  and somehow it is now 21 years that various 
Friars have not only influenced my life but in a real way 
been part of our extended family. But time flies for HNP 
Franciscans too. This year marks 25 years, a quarter of 
a century, that the Friars have served St Paulôs and 
Wilmington! 
 
My husband, son, and I moved to Wilmington, 
Delaware, in June of 1994, and I joined the ranks of the 
ñBoricuas Ausentesò ï perhaps the best way to 
translate this is the Puerto Rican Diaspora. It was very 
difficult for me in the beginning, but my husband found 
a Catholic Church, St. Paulôs, where the Franciscan 
Friars focused on the Spanish community, and I found 
a special spiritual home. 
 
The Friars first invited me into the renewal movements 
at the parish: Cursillo, the Charismatic Renewal, the 
Legion of Mary, and the movement of John the 23rd. 
Soon I began teaching at the parish school as well. 
Two young Friars (then!), Lawrence Hayes, OFM, and 
Bill McIntyre, OFM, not only exercised a wonderful 
influence on our family, but also challenged us to live 
the Christian vocation. 
 
Fr. Chris Posch, OFM, also joined the team, and 
suddenly my son, husband, sisters, nieces and 
nephews all found St. Paulôs as a key element in our 
lives.  Soon this meant Parish Council, the Finance 
Committee, and work with the Holy Name Province.  
 
As the years slipped by, Fr. Larry and Fr. Bill continued 
their journey, and Fr. Todd Carpenter, OFM became 
our pastor, originally with Fr. Mike Tyson OFM, now 
with Fr. Paul Breslin, OFM. We also were blessed to 
have the novitiate program here and continue to see 
young Franciscans discerning their vocations.  
 
All of these Franciscans have a common value: they 
not only live the Gospel Values, they make them real in 
my life and the life of my family.  These followers of St. 
Francis provided and continue to provide unconditional 
support for my family and me, in times of sickness, 
death, loss, or other crisis. In short, they lived the 
Gospel with their lives.  They live lives of service, and 
this service continues to change the lives of all of us at 
St. Paul.  
 
 

One of the special ways the Friars influenced our lives 
was in the Gospel Witness they provided by their care 
for the poor and oppressed. St. Paul is located in a, 
well, ñchallengingò neighborhood. The Friars built and 
grew various traditions, like the living Stations of the 
Cross, ministries to the immigrants, care for the 
homeless, and work to stop violence, that again clearly 
taught my family Franciscan values. Their love of the 
Hispanic community is especially noteworthy. Not only 
did they work hard to speak Spanish (some better than 
others!), they worked harder to understand a complex 
and diverse Hispanic community in Wilmington. 
Whether Puerto Rican, Dominican, Mexican, 
Salvadorian, Guatemalan, ñNico,ò or ñTicoò ï the Friars 
were there to serve the community.  
 
As time went on, the Friars also asked us to serve with 
them. Of course, as they are Franciscans, there are 
lots of ministries that need help. These include Ministry 
of the Word, Extraordinary Ministers of the Eucharist, 
visiting the sick, etc. But with their guidance and 
discernment, my service began to focus in a couple of 
areas: visiting and ministering to the elderly and 
working with the renewal movements, especially 
Cursillo. With the Franciscan influence, my life has 
changed from a Sunday Catholic to a daily server to 
the Lord.  
 
But there was more to come. Since a young girl, I have 
always loved poetry and enjoyed writing poems. The 
Franciscans were a major force in convincing me to 
publish those poems, and they continued to support me 
as an author of religious poems in Spanish.  
 
There is so much needed to be done today: continued 
work with the renewal movements, care of the elderly, 
encouraging young Hispanic, especially women, to 
write and publish and develop their gifts, and work with 
the HNP do the necessary, the possible, the 
impossible!  
 
 
 
ð Ana M. Schmitt, wife of Peter, mother of Joseph, 
resident of Wilmington, DE, 13+ years as a Math 
teacher at St Paul School, and 20+ year member of St. 
Paulôs Parish.   Lay Director of the Cursillo Movement 
of the Diocese of Wilmington.  Extraordinary Minister of 
the Holy Communion in Church and visiting the sick 
and elderly.  Member of the Hispanic Committee of the 
HNP Coordinator of the Committee of Our Lady, 
Mother of the Divine Providence (Nuestra Se¶ora, 
Madre de la Divina Providencia), patroness of Puerto 
Rico.   Finance Committee of St. Paulôs parish. 
Member of the Parish Council for about 15 years. 
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2016 Annual Catholic Appeal ï ñBlessed are the 
Merciful for They Shall Obtain Mercyò 

 
The 2016 Annual Catholic Appeal will be conducted in 
parishes throughout the diocese next weekend. Once a 
year, our Bishop asks each of us to make a commitment 
to support the work of diocesan programs and ministries 
that provide services that no one parish can offer on its 
own. Your gift helps bring Christ to those who seek His 
presence - the poor, the sick, the distressed, our 
children and our elderly. 
 
Our parish target is $_14,000 . Your financial support of 
the Appeal also provides funding for our parish 100% of 
monies collected above our target will be returned for 
our own ministerial needs. 
 
Please give prayerful consideration to your resources as 
well as the thousands of individuals and families who 
receive needed assistance through ministries supported 
by the Annual Catholic Appeal. Decide ahead of time 
the contribution you wish to make this year and come to 
church next weekend prepared to offer your support. 
 
To learn more about the Annual Catholic Appeal, visit 
www.cdow.org; click ñGivingò then ñAnnual Catholic 
Appealò. 
 

Campa¶a Anual Cat·lica 2016ð ñ Bendecidos 
son los misericordiosos por que ellos 

obtendr§n misericordiaò 
 
La pr·xima semana La Campa¶a Anual Cat·lica se 
llevar§ acabo en todas las parroquias de la di·cesis. 
Una vez al a¶o, nuestro Obispo nos pide que nos 
comprometamos a ayudar a los programas diocesanos 
y los ministerios que dan servicios ya que las parroquias 
no pueden ayudar sin esta ayuda. Tu donaci·n traer§ a 
Cristo a todas las personas que necesitan de su 
presenciaðel pobre, el enfermo, al angustiado, a 
nuestros ni¶os y a nuestros ancianos. 
 
La meta de nuestra parroquia es $ _14,000_. Tu ayuda 
financiera tambi®n nos ayuda si es que damos lo 
prometido un porciento ser§ para las necesidades de 
nuestro ministerio. 
 
Por favor toma mucha conciencia de lo que puedes dar 
y de como puedes ayudar a todos los individuos y 
familias que reciben esta asistencia por medio de la 
Campa¶a Anual Cat·lica. Decide y as² vienes 
preparado la pr·xima semana a llenar la hojita de 
compromiso. 
 
Para aprender mas de la Campa¶a Anual Cat·lica, 
visita www.cdow.org; presiona ñGivingò y despu®s 
ñAnnual Catholic Appealò. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

CLASES DE BIBLIA 
Los esperamos el jueves, 7 de abril a las 7:00 p.m. en el 
Centro del Roberto Clemente. No faltes. 
 
 
 
 
 
 

MISA DE SANACIčN 
Tendremos la Misa de Sanaci·n el martes, 26 de abril a 
las 7:00 p.m. Los esperamos en la capilla. 
 
 
 
 
 

SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

 
Please call the rectory to make arrangements before 
you go to the class. (Por favor llamar a la rector²a para 
registrarse antes de ir a la clase) Thank you (gracias) 
 

Saturday, April 2, 2016 
(S§bado, 2 de abril 2016) 
10:00 a.m. (Spanish-Espa¶ol) 

 
Tuesday, April 12, 2016 
(Martes, 12 de abril 2016) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 
 
 
 
 
 

KEEPING OUR CHILDREN SAFE 
The Diocese of Wilmington has policies and procedures 
to create a safe environment and protect children. Read 
the policies and learn how you can help create a culture 
of protection at www.cdow.org (scroll to For the Sake of 
Godôs Children link.) Questions call: Coordinator for 
Safe Environments 302-295-0668. To report child abuse 
call: DE hotline 1-800-292-9582; MD hotline: 1-800-492-
0618. 
 
 
 
 
 
MOVIMIENTO JUAN XXIII RETIRO PARA HOMBRES 
Tendremos un retiro para hombres, desde el viernes, 10 
de junio hasta el domingo, 12 de junio. Para m§s 
informaci·n hablar con Damaris al 302-293-3230. 
 
 

http://www.cdow.org/
tel:302-295-0668
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The Sisters of St. Francis of 
Philadelphia are sponsoring an 
Afternoon of Prayer on Sunday, 
April 10, 2016 in celebration of the 
Jubilee Year of Mercy, declared by 
Pope Francis. The prayer begins at 
1 P.M. in the chapel of Our Lady of 

Angels Convent, 609 S. Convent Road, Aston, 
Pennsylvania (near Neumann University).  
 
The afternoon will include midday prayer, a reflection by 
one of the sisters, an hour of quiet Adoration of the 
Blessed Sacrament, and Benediction. Refreshments will 
be offered at the end of the afternoon. The day ends 
around 3 P.M. 
 
Those wishing to attend should call to make 
reservations (610) 459-4125.  
 

RETIRO ESPIRITUAL PARA 
CURSILLISTAS 

Tema: àD·nde estamos en nuestro 
Cuarto D²a? Ser§ ofrecido por el 
di§cono Jos® Rodr²guez y su equipo. 
Los esperamos el 9 y el 10 de abril 

de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. en la Parroquia de Nuestra 
Se¶ora de F§tima, 801 North DuPont Boulevard, 
Wilmington Manor, New Castle, DE  19720. Donaci·n 
$15 incluye almuerzo y merienda por ambos d²as. Para 
mas informaci·n hablar con Jos® Feliciano 302-540-
0289 o Ana Schmitt 302-584-0733. 
 
 
 
 
 
 

Transition Seminar 
Representatives from Nichols/Gilmore Funeral Home 
will give a free presentation at St. Paulôs on Sunday, 
April 17

th
 after the 10:30 AM Mass in the church hall. 

They will provide information about Pre-Planning, Wills, 
Estates, Transition Transports to home country, etc. 
 

Seminario de Transici·n 
Representantes de la Funeraria de Nichols/Gilmore 
har§n una presentaci·n gratuita en San Pablo el 
domingo, 17 de abril despu®s de la misa de 10:30 AM 
en el s·tano de la iglesia. Ellos van a dar informaci·n 
sobre la Pre- Planificaci·n, Testamentos, Herencias, 
Transici·n Transporte al pa²s de origen, etc. 
 
 
 
 
 
 
 

HORA SANTA 
Los esperamos el jueves, 21 de abril a las 7:00 p.m. Los 
esperamos en la Capilla. 
 

 
 
 
 

CLASES PARA OBTENER  LA CIUDADANĉA 
Si tienes tarjeta verde y quieres aprender sobre el 
examen de ciudadan²a, se esta ofreciendo las clases 
GRATIS. En la Iglesia de St. Elizabeth Ann Setton todos 
los martes a las 6:30 p.m. Para m§s informaci·n hablar 
con el Diacono Cruz Rodr²guez al 302-740-5961. 
 

APRENDA INGLES 
Si deseas aprender Ingles como Segundo 
Idioma, estaremos aceptando nuevos 
estudiantes . Las pr·ximas clases 
empezaran lunes, 11 de abril a las 7:00 

p.m. en el basement de la Iglesia San Pablo. Las clases 
son los lunes y jueves a las 7:00 p.m. Para m§s 
informaci·n o registraci·n hablar con Miguel Guti®rrez 
al 302-576-4126. 
 

NARCčTICO ANčNIMO 
La reuni·n de Narc·tico An·nimo se cambio 
de mi®rcoles a domingo. Es todos los 
domingo a las 6:30 p.m. en el Hall de la 
Iglesia. 

 
 
 
 
 
 
 
The Cathedral of St. Peter, the mother church of our 
diocese, is celebrating its 200th Anniversary this year. 
The Anniversary Mass will be celebrated by Bishop 
Malooly on Sunday, April 10, the Third Sunday of 
Easter, at 11:00 a.m. A reception will follow, and 
everyone is welcome, especially former members and 
alumni. 
 
 

 
St. Paulôs Parish Council & Trustees 

El Consejo Parroquia y S²ndicos de San Pablo 
 

Parish Council ï Consejo Parroquial 
 

    Fr. Todd Carpenter, ofm Fr. Paul Breslin, ofm 
    Deacon Angel Rivera  Miguel Gutiérrez 
    Carmen Silva   Luis Bárcenas 
    Sydney Brown   Enrique Caez 
    Zenaida Morales  Luz María Rivera 
    Crystal Rodríguez  Aurora Tapia 
    Mignaliz Vega 

 

Parish Trustees ï S²ndicos de la Parroquia 
Ismael & Judith Mercado 
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Nuestra Señora de la Nube  
Madre del Ecuatoriano Ausente  

 
El Coro de la ñVirgen de la Nubeò de Wilmington, 
DE. Tienen el honor de invitar a todos los 
feligreses el s§bado, 28 de mayo para la serenata 
a nuestra querida madre a partir de las 8:00 p.m. 
en el Hall de la Iglesia de San Pablo y el domingo, 
29 de mayo a participar en la Procesi·n en Honor a 
Nuestra Se¶ora de la Nube a las 9:45 a.m. 
empezando en la calle 800 South Franklin Street, 
Wilmington, DE. hasta la Iglesia San Pablo para la 
celebraci·n de la Santa Misa. Luego de la Santa 
Misa tendremos una recepci·n en el Hall de la 
escuela, quedan todos cordialmente invitados. 
 
Para m§s informaci·n hablar con: Segundo 
Rodr²guez: 302-377-4876; Gladys: 302-377-3163;  
Carmita R.: 302-397-7688 o Pedro Murillo: 302-893
-9945  
 
 
 
 
 
 
Academia Antonia Alonso ï Enrolling Kindergarten 
& 1

st
 Grade Students 

Give your child the gift of a second language!  Academia 
Antonia Alonso (La Academia) is the first dual-language 
Expeditionary Learning elementary charter school in 
Delaware. La Academia is free for all students as part of 
Delawareôs public school system. Academic instruction 
takes place half of the time in English and half in 
Spanish across all subject areas.  Prior knowledge of 
Spanish or English is not needed to enroll ï students will 
learn both languages, naturally, by using them in class 
every day.  La Academia - inspiring children to become 
joyful, confident, creative and bilingual learners.  Enroll 
now for the 2016/2017 school year! 
Academia Antonia Alonso ï 302-660-4760 
www.academiacharter.com 
 
Academia Antonia AlonsoðAceptando estudiantes 

de kindergarten y primer grado 
Dele a su hijo-a el regalo de aprender otro idioma! La 
escuela es gratis para todos los estudiantes ya que es 
publica. La Academia inspira a los ni¶os que tengan 
confianza y creatividad y que sepan dos idiomas, 
espa¶ol e Ingles. Estamos aceptando aplicaciones para 
el nuevo a¶o escolar 2016/2017! Llamar al 302-660-
4760 o ir al www.academiacharter.com por m§s 
informaci·n. 

 
 
 
 
 
Confirmation Retreat  -  Retiro de Confirmaci·n 
Saturday April 30  -  S§bado 30 de abril 

 
 
 
 
 

First Communion  -  Primera Comuni·n 
 

Saturday (May 14) / S§bado (14 de mayo) 
6:30 p.m. Primera Comuni·n (Espa¶ol) 
 

Sunday (May 15) / Domingo (15 de mayo) 
9:00 a.m. First Communion (English) 
10:30 a.m. Primera Comuni·n (Espa¶ol) 
7:00 p.m. Primera Comuni·n (Espa¶ol) 
 

 
 

Confirmation  (Sunday, June 26) 
Confirmaci·n  (Domingo, 26 de junio) 

2:00 p.m. Sacrament of Confirmation 
with Bishop Francis Malooly 

 
 
 
 
 
 

OFFERTORY FOR MARCH 19/20 
 
Amount Needed in 1

st
 Collection $3,500.00 

Actual Collection __$3,906.00 
Amount over $406.00 
 
Postage Help $857.00 
Candles $29.00 
Parish Main. $17.00 
Poor Box $12.00 
 

 

http://www.academiacharter.com
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Saturday (4/2) 
5:00p  St. Paulôs Parishioners 
 
6:30p  + Francisco B§ez 
  + Miguel B§ez 
 

Sunday (4/3) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 
10:30a  + Raul Donato 
  + Anibal Donato 
  + Juana Burgos 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (4/6) 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Saturday (4/9) 
5:00 p  St. Paulôs Parishioners 
 
6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (4/10) 
9:00a  + Patricia Dolan 
 
10:30a  Feligreses de San Pablo 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 
 
 
 
Society of St. Vincent de Paul / Sociedad de San 

Vicente de Pa¼l  
January - March 2016 Report / Informe 

 
Families Helped = 18 
Financial Assistance Provided = $3,985.74 
 
The Society strives to serve others in the spirit of Christ. 
 
If you would like to volunteer, donate or need help, 
please contact us (www.sphelp.us, 302-576-4130). 
 

******************** 
Familias ayudadas = 18 
La ayuda financiera aportada = $3,985.74 
 
La Sociedad se esfuerza por servir a los dem§s en el 
esp²ritu de Cristo. 
 
Si desea ser voluntario, donar o necesita ayuda, por 
favor, p·ngase en contacto con nosotros 
(www.sphelp.us, 302-576-4130). 

ST. PETER CATHEDRAL 
SCHOOL 

Celebrating 185 Years of quality 
education 

 
STPC 5K Run/Walk on Sunday, 
May 22, 2016 at the Riverfront 

Wilmington. Check-in time 8:00 a.m.; 9:00 a.m. Race 
start. Register or donate at www.Races2Run.com or 
visit the direct link below http://www.races2run.com/
events/st-peter-cathedral-school-5k/ 

 
 
 
 
 
 
 

PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 
Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help you 
in many ways. For example, many people ask for parish 
letters for immigration or taxes. In order for us to write 
such a letter you need to be a registered parishioner. 
This information is private and share with others only if 
you request it. There is a short parishioner registration 
form at the end. Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligr®s registrado. Al ser un feligr®s 
registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda usted mismo. Si 
necesita alguna carta para inmigraci·n, documentos 
legales, prueba de direcci·n, para entrar en escuela 
cat·lica y recibir la cuota baja, o para prop·sitos de 
impuestos. Esta informaci·n es privada y la 
compartimos solo si usted nos da la autorizaci·n. 
Encontrar§n un formulario peque¶o al final de esta nota. 
Llena el formulario y sea parte de la familia de la Iglesia 
de San Pablo. 
 

************************************** 
 

 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Direcci·n) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(N¼mero de tel®fono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




